MIHICTEPCTBO OCBITHU I HAYKHU YKPAITHU
JepxkaBHUI 3aKa]
«IMBAEHHOYKPAITHCHKHI HAIIIOHAJIbHUM NEJATOT'TYHUI
YHIBEPCHUTET imeni K.JI. YIHUHCBKOI' O»

q)aKyJIbTeT iHO3eMHHX MOB

Kadenpa nepexnany i TeopeTH4H0I Ta NPUKJIAAHOIL JIHTBICTUKH

MeToau4Hi MaTepiaju 10 NPAKTUYHUX 3aHATH 3 HABYAJIbHOI IUCHMUILIIHA
«Teopemuuni ma npuknaoui acnekmu npogheciiinoi dianbHocmi nepeknaoauie
(aneniucoka, Himeybka moeu)»: 3aBIaHHS 10 CAMOCTiiHOT pOOOTH CTY/AEHTIB,

IHAUBIAYyaJIbHI HABYAJIBLHO-I0C/IIHI 3aBJ1aHHsA, KOHTPOJIbHI 3aBIaAHHA

OIIII: «Ilepexnan (mepiiia — aHTTCHKA, ApyTra — HIMEIbKA)»

CremaneHicTh: B11 «®igosmorisy

Crnemiamizarisi: B11.041 «I'epmaHcbki MOBU Ta JiTeparypH (IMepeKiiaj] BKIFOYHO),
nepina— aHTJIRChKA) )»

PiBens BuUIIOi OCBITH: IpyTUii (MaricTepCchbKuil)

MoBa HaBUYaHHS: aHTIIIIChKA, yKpaiHChKa

®dakynpTeT 1HO3EMHUX MOB

Opneca — 2025 pik



MeTtonuuHi MaTepiaii 10 MNPAKTUYHUX 3aHATh 3 HABUAJIBHOI JUCHUIUIIHU
«TeopetnuHi Ta TPUKIATHI ACMEKTH MPO(EciifHOT AISUIBHOCTI TMepeKIafadiBy:
3aBJaHHS JO CAMOCTIHHOI pOOOTH CTYIEHTIB, 1HAWBITyalbHI HABYAIBHO-TOCIITHI
3aBJlaHHs, KOHTPOJIbHI 3aBJaHHA JUId 3100yBayiB BUIIOI OCBITH 3a JAPYTUM
(maricrepcbkum) piBHeM OIIIl «Ilepeknan (mepma — aHmChKa, apyra —
HIMEIIbKA)», CHEIiaTbHICTh B11 ®inonoris 3a CrieItiaji3amiero
B11.041 «I'epmanchki MOBH (TIepekyiajl BKIIOYHO), Mepiia — anrmiicbkay. — 30 c.
Pix HaBuanus: 1-it

MoBa HaBYaHHS: aHTJIIHCHKA, HIMEIIbKA, YKpaiHChKa

Po3po6HuK: 1OKTOp TemaroriyHuxX Hayk, mnpodecop, mnpodecop kadeapu
nepeKaaay 1 TEeOpeTUYHOI Ta MPHUKIATHOT JIHTBICTUKH Jlep:kaBHOro 3akiamy
«ITiBneHHOYKpaTHCHKU I HalllOHAJIbHUM nearor1YHUMI YHIBEPCUTET
imer1 K. JI. Ymmucekoro» O. B. Ilonoga.

MeTtonuuHi MaTepiaiud 3aTBEp/KEHI Ha 3acilaHHl Kadeapu TMepekiany 1
TEOPETUYHOT  Ta OPUKIAAHOI  JIHTBICTUKH Jlep>kaBHOTO 3aKiIany
«IliBneHHOYKpaiHCHKU HaIllOHATBHUI nearoriyHui YHIBEPCUTET
imeni K. JI. YmuHCBKOTOY.

OHOBJIEHO:

[TpoToxoun B «24» uepsns 2025 poxy Ne 11,

3aBiyBauka kadeapu nepexiasy

1 TEOPETUYHOI Ta MPUKJIAJAHOI JTIHIBICTUKH Inona JJEPIK

MNOIroJ’KEHO
VYyenoro panoro HakyabTeTy IHO3EMHUX MOB
[TpoToxon Big «26» uepensa 2024 p. Nell

["onoBa BYeHOI paau GpakyIbTETy Onekcangpa IIOITIOBA

© VYHiBepcurtet YmuHcbkoroy, 2025 p.
© Ilonoga O. B., 2025 p.
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IHOACHIOBAJIBHA 3AITMCKA

Mera HaBYaJbHOI AMCHUILTIHM: (QOpPMYBaHHS B CTYACHTIB CHCTEMY
CHeliaJIbHUX 3HaHb Ta HAaBUYOK, CHOPSIMOBAHMUX Ha BHUPIMICHHS IEJAroriyHuX
TPYJHOIIIB Y HABYaHHI 1HO3EMHHX MOB Ta MEPEKIaay pi3HUX BHUJIIB 1HIIOMOBHOTO
IHCTUTYIIIOHAILHOTO JUCKYPCY YKPaiHChKOIO MOBOIO 3 ypaxyBaHHSM Cy4aCHUX
MIJXO0/iB, TMEJaroriyHuX YMOB Ta 3ac00iB HaBYaHHS, O3HAWOMJIEHHS 3/100yBadyiB
BUIIIOI OCBITH 3a JIPyTMM PIBHEM OCBITH 3 TIpodeciorpamMor Cy4acHOTO
nepekiagada; (GopmyBaHHS B CTYACHTIB YMIHHS BH3HA4YaTH TEOPETUKO-
METOJI0JIOT1YH1 3aca Iy BUKJIaJIaHHS 1HO3EMHUX MOB Ta MEPEKIaAy Y BUILIA MIKOJIL;
BUKOPHCTOBYBATH aJICKBATHUH IMEaroriyHUil KOHCTPYKT B OMaHyBaHHI NEpeKIamLy
TEKCTIB PI3HOMAHITHUX JUCKYpPCIB 1 BHUBYEHHI AaHIJIHACBKOT Ta 1HO3EMHHX
(HIMEpKOi) MOB; ypaxOBYyBaTW Yy TNEpeKIaJalbKid AisUIbBHOCTI HOPMATHBHI
JOKYMEHTH 3 BHBYEHHA 1HO3€MHHUX MOB Ta Npo(deciiHuX CTaHAapTIB 3
nepeKIagabKuX KOMIIETEHTHOCTEH.

IlepenymMoBH A5 BHUBYEHHSl [MCUMIUIIHU. BUBYEHHS HaBYAIbHOI
JUCUUILTIHU  «TeopeTnyHl Ta TPUKIAAHI acleKTH MNpogeciiHol IIsUIbHOCTI
nepeKIiaiaviBy nepeadadae OBOJIOMIHHS 3HAHHSMM 3 TaKUX AUCIUILIIH: «Teopis Ta
NpaKTHKa TMEpeKIany», «AKTyalbHI HANpSIMH Cy4aCHOTO TMEpPEKIIaJ03HABCTBAY,
«BrumB podeciitHoT MiIr0TOBKU Ha SIKICTh MEPEKIIATy».

OuikyBaHi NporpamMHi pe3yJibTaTH HABYAHHSA .

[IPH-3. 3actrocoByBatu Cyd4acHi METOJAMKH 1 TEXHOJIOTiI, 30Kpema
iHopmaliiiHi, a9 yCHIIMHOrO ¥ e(eKTUBHOro 3aiMCHEHHS mnpodeciitHol
JISTTBHOCTI Ta 3a0€3MEeYeHHS SKOCTI JOCTIKECHHS B KOHKPETHIN (D1IOJIOTIUHIM
rajysi.

[IPH-7. AmnanizyBatu, MOpPIBHIOBATH 1 KJIACH(IKyBaTH pi3HI HANpsSMHU 1
IIKOJIM B JIIHTBICTHII].

[IPH-9. 3piiicHioBaTM HAyKOBMM aHalll3 MOBHOI'O, MOBJIEHHEBOIO i
JITEpaTypHOro Marepiaidy, IHTEpHIpETyBaTH Ta CTPYKTypyBaTh ioro 3
ypaxyBaHHAM  JOUUIBHHUX  METOAOJOTIYHUX  MNPUHIUMIB,  (QOpMyIIOBATU
y3arajibHEHHS! HA OCHOB1 CAMOCIMHO OMpPAallbOBAHUX JaHUX.

[TPH-10. JJocTynHO ¥ apryMEeHTOBAaHO MOSICHIOBATH CYTHICTb KOHKPETHHUX
(b170JI0TIYHUX TUTaHb, BJIACHUH MOTJISIT HA HUX Ta X OOTpyHTYBaHHS SIK (DaxiBILsIM,
TakK 1 MIMPOKOMY 3araiy, 30KkpemMa 0codam, siki HaBUatOThCSI.

[IPH-13. IlnanyBaTu, OpraHi3oByBaTH, 3[IMCHIOBATH 1 MpPE3EHTYBATU
JOCITIJKEHHST Ta/ab0 1HHOBAIlIHI pO3pOOKM B KOHKPETHIM (DIJTOJOTIUHIA Tay3i
HAyKOBIM CHNUIPHOTI B HAayKOBUX IyOJIKAllisIX YM BHUCTYyNaxX Ha KOH(EpEeHIsX,
KPYTIJIHMX CTOJaX, CeMiHapax TOIIO.

[TPH-19. Bu3nayatu MeTy Ta 00MpaTy ONTUMAJIbHI HUISIXU JJISL JJOCSITHEHHS
3alUTAHOBAHUX  pE3YyJIbTAaTiB  MpoQeciiHOi  AISIBHOCTI 3  ypaxXyBaHHSIM
IHAMBITYyaJIbBHUX OCOOIMBOCTEN Ta MOoTpeO ii OTpUMyBauiB.
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OuikyBaHi pe3yJibTaTH HABYAHHS

3uamu:

- TEOPETUYHO-METOJUYHI OCHOBH MpOQeciiiHOi MiArOTOBKH (axiBIli-
nepeKiagaya;

- MIAIPYHTS PI3HUX HAMPSMIB 1 IIK1T B JIIHTBICTHUIL;

- CyTHICTb crienu(iYHNX (1I0TOTIYHUX MUTAHb;

- cnenudiky MOSCHEHHS KOHKPETHUX (PUIONOTIUYHUX MUTaHb SK (haxiBILIM,
TakK 1 IMPOKOMY 3araiy;

- HOpPMATHBHY CYTHICTh T'paMaTU4YHOI MPaBHJIBHOCTI BHUCJIOBIIOBAaHb Ta
JIEKCUYHOTO J1alma30Hy B MeXKax YKpaiHChKOi, aHTUIIHCHKOI (Ta HIMEIbKO1) MOB Y
KOHTEKCTI BUKOHAHHS TPOQeCIHHUX 000B’ A3KIB,;

- YCBIJIOMJIIOBATH COILIIOJIIHTBICTUYHY BIJMOBIAHICTH BJIACHOTO MOBJICHHS i
CydJacHi JIEKCHKO-TpaMaTH4Hi, opdoeniuHi, opdorpagiyHuMHU Ta MyHKTyallilHI
HOPMH YKPaiHChKO1, aHIJIIHACHKOI (Ta HIMELBKO1) MOB;

- Cy4YacHI MPUHUMUIM, MIAXOAM Ta TMEAAroriyHl yMOBH MPOQeciiHOi
NIArOTOBKY MailOyTHIX MepeKIiaiayis;

- CTPYKTYpY 1 3MICT NPOQECIHOT AISUTbHOCTI BIAMOBIIHO /0 ii METH;

- YCBIIOMJTIIOBATH ONTHMAJbHI UUIAXU sl JOCATHEHHS 3allIaHOBaHUX
pe3yabTaTiB MPOoQPeCciiHOl TISTHHOCTI.

Ymimu:

- 3aCTOCOBYBaTH HaOyTi cHeIlialbHI 3HAHHS Ta 3alMpOBAKyBaTH BHUBYECHI
TEXHOJIOT1i MPY BUPIIIECHH] BIJIMOBITHUX 3aBJlaHb y MpodeCiifHiil MisNIbHOCTI;

- aHaJII3yBaTH Ta PO3B’SA3yBAaTH CKJIAJHI CIEIlali30BaHi 3a7a4l Ta MpaKkTUYH1
npo0semMu y nepekiagaibKii npodeciiniil TisyIbHOCTI 00 y MpoIeci HaBYaHHS;

- 3aCTOCOBYBaTH HaOyTl CIeLialibHI 3HAHHSA y MPAKTHUIll MPU BHUPINICHHI
BIJINOBIJTHUX 3aBJIaHb y MPO(dECiiftHO CIIPsIMOBaHIN AiSIIbHOCTI,

- OOIPYHTOBYBATH CKJIJIHI CIIEL1aJII30BaH1 3a/1a4ul Ta NPaKTU4YHI MPOOJIEMHU y
nepexIaaabKiid npogeciitii IisIbHOCTI;

- 3aCTOCOBYBaTM HAOyTl JIEKCHUKO-TpaMaTWU4HI 3HAHHSA Yy NPAKTULl MpU
BUPILIEHH] BIAMOBIIHUX 3aBJaHb y Npo(eCiiiHO CIPsIMOBaHIN AISIbHOCTI,

- KOHCTPYKTHBHO 3/11ICHIOBATH MPOQECIiHY KOMYHIKALIIO 1 MI)XOCOOUCTICHE
CHIJIKYBaHHS B YCHOMY i MMCEMHOMY MOBJICHHI,

- 17eHTU(IKYBaTH Ta BUKOPHCTOBYBATH CYYacCHl MNPHUHIMUMIHN, MIIXOOU Ta
nejaroriydi  yMoBU Mpo(deciiiHOi MIArOTOBKM MaOyTHIX TepekiafadiB y
KOHTEKCTI OIlaHyBaHHs PO eCi€ro;

- BU3HAYaTH METY 1 INIaHyBaTH pe3yJIbTaTu NpodeciitHol TisIbHOCTI;

- o0upaTH ONTUMAJBHI NUISIXU U1 JOCATHEHHS 3alUTAHOBAHHMX PE3YJIbTaTiB
npodeciiHol  TISIBHOCTI 3 ypaxXyBaHHSM 1HIMBIIyaJIbHHUX OCOOJMBOCTEH Ta
noTpeO 1l oTpuMyBadiB.

YHacmiIoK JOCATHEHHS Pe3yjIbTaTiB HaBUaHHs 3700yBadi BHUILOI OCBITH Y
KOHTEKCTI  3MICTy HaBYaJIbHOI  JUCHMIUIIHK  MaloTh ONAHyBaTH  Taki
KOMIIETEHTHOCTI:



InTerpasbHa KOMIETEHTHICTB: 31aTHICTh PO3B’SI3yBAaTH CKJIAJIHI 3aBIaHHS
Ta mpoOieMu B rany3i JIHTBICTUKH, JIiTepaTypo3HaBCTBa (b ONBKIOPUCTUKH,
nepekiansy B npouec1 npocbec1HH01 JisbHOCTI a00 HaBuYaHHS, L0 Tependadae
NPOBEJCHHS JIOCHIDKeHb 1 3A1ACHEHHS 1HHOBAlld 1 XapaKTepHU3yeThCs
HEBU3HAYEHICTIO YMOB 1 BUMOT.

3arajibHi KOMIIETEHTHOCTI:

3K 2. 3naTHICTh 0 MOUIYKY, OMpAIfOBaHHS Ta aHami3y iH(opMmalii 3 pi3HUX
JOKEpelL.

3K 3. YMiHHS BUSBISTH, CTABUTH Ta BUPILIYBaTH NPOOJIEMH.

3K 5. 3paTHICT A0 aOCTPaKTHOTO MHUCIICHHS, aHaJI3y Ta CUHTE3Y.

CnenianbHi (paxoBi, mpeaMeTHi) KOMIIETEHTHOCTI:

CK 3. 3paTHICTb KPUTUYHO OCMMCIIIOBATH 1CTOPUYHI HaJ0aHHS Ta HOBITHI
JOCSITHEHHSI (1710JIOTTYHOT HAYKHU.

CK 4. 3paTHICTh 3A1ICHIOBaTH HAYKOBUHM aHajl3 1 CTPYKTYpyBaHHS MOBHOIO /
MOBJIEHHEBOTO i JIITEPaTypHOro Marepiainy 3 ypaxXyBaHHSM KJIACHYHUX 1 HOBITHIX
METO0JIOTTYHUX TPUHITUITIB.

CK 5. YCBIIOMJIEHHS METOAOJIOTIYHOTO, OpPraHi3aliiHOro Ta MPaBOBOIO
MIATPYHTS, HEOOX1HOTO JIJIsl TOCIKEHb Ta/a00 1THHOBAIIMHUX PO3POOOK y ramysi
¢inosorii, mpe3eHTamii iX pe3yiabTaTiB MpOQEciiiHIA CHUIBHOTI Ta 3aXHUCTY
IHTENEKTyaJIbHOI BIIACHOCT] Ha pe3yJIbTaTH AOCIIHPKEHb Ta IHHOBALIIH.

CK 9. YcBiloMJIEHHSI CYTHOCTI M Micls (UIONOrii B CUCTEMI TYMaHITapHUX
HAyK; PpO3YMIHHA CTPYKTypu (IIOJOTIYHOI HAyKW, 1i JIHTBICTUYHOTO W
JITepaTypO3HABUYOrO CKJIAJAHMKIB, EBOJIIOLIMHOIO HUIAXY PO3BUTKY (LIONOriI,
HaAOpsMIB 1 Te4idl y Hill; pO3yMiHHS B3a€MOBIUIMBY (DUIOJIOTIT 1 IEpEeKIIa03HaBYO1
TEOopii Ta MPAKTUKH.

CK 14. 3paTHiCTh BH3HAYaTH METYy Ta OOMpaTH ONTUMANIbHI IUIAXW JJIS
JOCSITHEHHSI 3aIUIAHOBAHMUX PE3YJbTaTiB MpodeciiiHOl AISIIBHOCTI 3 ypaxXyBaHHAM
1HMBITyaJIbHUX 0COOJIMBOCTEHN Ta MOTpeOd ii OTpuMyBadiB.

Mixkaucuuniinapui  3B’s3ku:  «KommapatuBHa purtopuka mnepexiiany
(anrmiiickka, HIMEIbKa, YyKpaiHChbKa MOBH)», «llepekiamo3HaBul acneKkTH
JUCKYPCOJIOTIi Ta TeKCTONOr1i», «[I[pakTHuHui Kypc HIMELBKOI MOBH.

OIIUC CTPYKTYPHU HABYAJIbHOI JUCIIUIIJIIHU

Huciumnnina «TeopeTnyHl Ta NPUKIAAHI acleKTH NpodeciiiHoi AISIbHOCTI
nepeKsaaydiBy po3paxoBaHa HAa BUBYEHHS 3/100yBauaMy BHILOT OCBITH 3a JIPYyTUM
(maricrepcbkum) piBHeM OIIIT «Ilepexknan (mepma — adrjiidiceka, apyra —
HIMELIbKa)» (cnemianpHICTh B11 ®inonoris 3a crieniasizaiiero
B11.041 «I"epmaHchki MOBH (TIepeKIIa/l BKIIIOUHO), MEPIla — aHITHChKay) ISHHOT 1
3204HOi (JOpM HABUAHHS MPOTITOM OJTHOTO CEMECTPY.

[To 3akiHUYEHHIO BHWBYECHHS HAaBYAJIBHOI JUCHUIUIIHA «TeopeTwuHi Ta
NPUKIAAHI acmekTd TnpodeciitHol ISIpHOCTI TepeKianadiBy mependadyeHo



MPOBEJICHHSI TIIJICYMKOBOTO KOHTPOJIIO (€K3aMeH) 3a pIBHEM IMPAKTUYHOI Ta
TEOPETUYHO1 MIATOTOBKH 3/100yBayiB BUIIOi OCBITH.

BianmoBigHo 10 po6ouoi mporpamMu HaBYaIbHOI AMCHUILIIHU (quB. PoOoua
mporpaMa 13 HaBYajdbHOI AMCHUILIIHM «TeopeTuuHi Ta NPUKIATHI AaCMEeKTH
npodeciitnoi  mismpHOCTI mepeknazayisy, 1. 5 [IPOTPAMA HABYAJILHOI
JUCHUIIJIIHW» nHaBuanpHUT MaTepiall crnenu]ikoBaHO B JIBOX 3MICTOBHUX
MOJTyJISX:

I cemecTp

3micmoeuii moodyns 1. Ilpogpeciiino-komnemenmuicui eumozu 00 npoghecii
«nepexaaoaw)

Tema 1. Po3BuTOK mnepexiaganbkoi KOMIETEHTHOCTI 3/100yBadiB BUIIO1
OCBITH B YKpaiHi 3a NpopeCIiHUMHU LIIAMH.

Busnauennst npodeciiiHoi KOMIIETEHTHOCTI B Taiy3l IMepeKIiaJo3HaBCTBA.
[Ipodeciitne nmopTdoiio nepekiiagaya: BAMOTH Ta COIIaIbHO-HOPMATUBHI OCHOBH.
CyTHICTh TEpeKIIaO3HABUMX KaTeropiil, 3ampornoHoBaHuX XoiMmcoM. CyTHICTh
dbeHomMeHy «Iepekiajganbka KOMIETEHTHICTR» 3 TOYKM 30py Hoiibepra Ta
BUKIanaviB yHiBepcutery Csmena (moxmenbr Xiada for Interpreter Training).
CyTtHicTh Mozeni nepekiaganskux kommnerentHocteit PACTE.

Tema 2. Ilpodeciiino opieHTOBaHI 3aBIaHHS Ta OIIHIOBAHHS YCITIXiB
HaBYaHHS 3/100yBaviB BUIIO1 OCBITH.

[Ipunuunu npodeciiiHo-MOBIEHHEBOT MIATOTOBKYA MalOyTHIX NEpeKIajayiB
B CHCTEMI YHIBEPCUTETCbKOI MIATOTOBKU. TpynHomi odrailH-HaBYaHHS IS
MaiOyTHIX mMepekagavyiB y cydacHuM yac HaBuaHHsA. CTpaTeriyHuil IiaH
MUCBMOBOTO / YCHOIO TMEpeKIaxy TEKCTIB pi3HUX JUCKypciB. TakTuko-
oTepaliiHuii KOHCTPYKT MHUCBMOBOTO / YCHOTO TMepeKiany TMij yac poOoTH 3
PI3HUMH TUCKYPCaAMHU.

3micmoeuii moodynw II. Ilioxoou 6 konmekcmi cucmemu npogeciino-
MOBNIEHHEBOT NIO20MOBKU MAUOYMHIX nepexknaoauie aH2niilcbKoi/HimeybKoi
MO8U y UL WIKOTI

Tema 3. KomnereHTHICHUN TiaxiJg SK METOAUMYHA JI€TEpMiHAHTA
npodeciiiHo MOBJIEHHEBOL M1rOTOBKH MalOyTHIX nepeKsaaayiB
aHTJIACHKOI/HIMEIBKOT MOBH B KOHTEKCTI YHIBEPCUTETCHKO1 OCBITH.

BigminHoCcTi  Ta CXO0XICTb MDK  IE€IaroriyHuMu dbeHoMeHamu
«KOMIETEHTHICTBY 1 «KoMMmeTeHIis». CTpyKTypa nepekiaaanbkoi KOMIETEHTHOCTI
MaiOyTHIX TMepeKIagaviB aHTIIMChKOI/HIMEIbKOI MOB. KOMIOHEHTH KIHOUOBHX
(magnpodeciiHuX ) KOMIICTEHITIH. KommionenTu 3araJbHONPO(deCiHHNX
komrieTeHiii. Kommonentu crienindigao-mpodeciitHux KOMIEeTeHITIH.



Tema 4. KoHTeKCTHUM TIIX1J SK J€TepMIHAHT MpodeciiHO MOBJICHHEBOI
HiATOTOBKM MalOyTHIX MepeKIajayiB aHrIiiCchbKOI/HIMEIbKOI MOBH B yMOBax
YHIBEPCUTETCHKOT OCBITH.

CyTHICTh TMEAaroriyHoro (eHOMEHy «KOHTEKCTHE HaBYaHHS». [lpuHiun
KOTHITUBHO aBTOMAaTH30BAHOTO OBOJIOTIHHS JHTBICTUIHUMHU Ta
KOMYHIKaTUBHUMH HaBU4YkaMu. [IpuHIMNI iHTEerpamii HaBYaHHS pI3HUX BHJIB
1HIIIOMOBHOI MOBJICHHEBOI JIISTIBHOCTI (ay1I0BaHHS, TOBOPIHHS, YATAHHS, MHUCHMO
(TaTMHUIL Ta KUPWIMIE) Ta PI3HUX BHJIIB ITHCHMOBOTO/yCHOTO TIepeKiIaay
(mucbMoOBOTO, yCcHOro, KoMOiHOBaHa (opma). [IpuHIIMI HaBYaHHS KOHKPETHOTO
MOBJICHHEBOTO PI3HOBHUJY B KOHTEKCTI HaBYaHHSA MpodeciiHO-OpIEHTOBAHOI
JISIIBHOCTI.

Tema 5. Ilemaroriuni ymoBH MpodeciiiHO-MOBICHHEBOI IMiATOTOBKHU
MaOyTHIX MepeKIIaiadiB aHTIIMChKOT/HIMEIIbKOI MOB.

[leparoriyni ymMoBH TpO(deciiiHO-MOBIEHHEBOI MIATOTOBKM MaiOyTHIX
NepeKsIaaaydiB aHITMChKOI/HIMEIIbKOI MOBH. TeOpeTWyHl Ta MpaKTHU4YHI acleKTU
YCIIIIHOI peanizani npodeciiHoi TUSITBHOCTI nepeKIiaiayiB
AHTJIIMCHKOI/HIMEIIEKOT MOBH.

[licns BHUBYEHHS HABYAJIBHOIO MaTeplaly nependadyeHO HalHUCaHHS
KOHTpPOJbHUX poOIT (auB. KOHTpOJIbHI 3aBAaHHS 1O NPaKTUYHUX 3aHSITh:
HNOTOYHUH (MOYJIbHHIA) KOHTPOJIB).



THAUBIAY AJIbHI CEMECTPOBI 3ABJIAHHSI JIISA
CAMOCTIMHOI POBOTHU CTYJIEHTIB

1. JluckypcuBHa KOMIIETEHTHICTh MepeKiazada B CTPYKTYpl 3arajibHOi
npogeciitHoi KOMITETEHTHOCTI.

2. TpynHomii 3acBO€HHS  JIHTBICTUYHHUX Ta  EKCTPAJIHTBICTHUHUX
0COOJIMBOCTEM PI3HUX ITUCKYPCIB IMiJ1 YaC BUBUEHHS 1HO3EMHUX MOB.

3. Po3BUTOK NHUCKYpCHBHOI MepeKiIalalbkoi KOMIIETEHTHOCTI 3100yBayi
BUINIOI OCBITH: mNpodeciiHO-OpiEHTOBAaHI MPAKTUYHI 3aBAaHHS 3 HaBYaHHS
CUHXPOHHOT0, TMOCIIOBHOTO MEPEKIIaay Ta MepeKiiaay 3 apKylia.

4. PO3BUTOK IHMCKYPCHUBHOI IMEpEeKJIaJalbKoi KOMIETEHTHOCTI 3700yBayiB
BUIIIOI OCBITH: MPOdeCiitHO-OpIEHTOBAHI MTPAKTUYHI 3aBJaHHS 3 HABYaHHS TTOBHOTO
Ta CKOPOUYEHOTO MUCHMOBOT0 NIepekiaay (aHOTOBAaHOTO, peepOBaHOTO).

5. 3mict mokymenty «The Common European Framework of Reference for
Languages: Learning, Teaching, Assessment (CEFR)» Ta mnuiaxu ¥oro
BIIPOBAPKECHHS B YKPATHCHKIM OCBITHIM MPOCTIP.

6. Po3poOuTn miaH ypoKy 3 HaBUaHHSA YKPAaiHCBKHX 37400yBadiB BHIIOi
OCBITH T€OPIi Ta NPAKTUKU MEPEKIIALY.

7. ITpuHunu npodeciiiHo-0piEHTOBAHOIO HABYAHHS: ME€JarOT1YHUI BUMIP.

8. BuMoru mo mepekiagadiB aHTIINACHKOT MOBU: METOJUYHUNA KOHCTPYKT
BUKJIQJJaHHSI/HABYaHHS aHTJIIACHKOI MOBH 1 IEpEeKIay.

9. IuTepakTUBHI Ta pOILOBI MPOGECIHHO-OPIEHTOBAH] ITPHU K MEIaroriyHUMN
(dbeHoMeH y cucTeMi HaBYaHHS MallOyTHIX MepeKiaiaduiB

10. CyuacHe nipodeciiine noptdosio nepexiagada: CTpyKTypa Ta 3MiCT.

THIMBIIY AJTLHE HABYAJBHO-TOCJITHE 3ABJAHHS

Buctynu 13 gomoBizgmu  abo0  Tpe3eHTaliss 3 BUKOPUCTAHHAM
MYJIbTUMEAINHUX 3aC001B 32 HABYAIBHOIO TEMATHKOIO:

1. EBomroriisi mpodecii «rmepekianad aHrIidCbKOT MOBWY»: BUKIMKHU Ta
JOCATHEHHS.

2. EBomroniss mpodecii  «rmepekyagady HIMEIBKOI MOBH»: BHUKIUKH Ta
JOCATHEHHS.

3. [lepeknanad B €Bpa3iiichkoMy KOHTEKCTI

4, [ToBeninka Ta mpodeciiiHi SKOCTI TepeKIagada y 3BUYAMHHX Ta
CKIIQHUX MPOQECIHHUX CUTYaIisIX.

5. €BpOIEHCHKUI KOHTEKCT TOBEIIHKY IIepeKiIagaya

6. Y cHul nepekiiagad vs MMCbMOBUN MEPEKIIa1ayd

7. JIIHTBICTUYHI TPYAHOLIl, 3 SIKUMH CTHKAIOTHCS YKPAiHCBhKI CTYJIEHTU
M1J] 4ac onaHyBaHHS MOPQOJIOTIi Ta CHHTAKCUCY aHTIMChKOT MOBH.

8. JIIHTBICTUYHI TPYAHOLI, 3 SSKUMH CTUKAIOThCA YKPAITHCHKI CTYJIEHTH

M1J] 4ac onaHyBaHHS MOPQOJIOTIi Ta CHHTAKCUCY HIMEIIbKOT MOBH.
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Q. JlekcuyHa KOMIIOHEHTa SIK JeTepMiHaHTa NPOQeciHHOro YyCHixXy
nepekaaada

10. IIpodeciiini BUMOTH 10 TMEpPEKIagadiB Ta BUKJIAIA4YiB aHTIIHACHKOI
MOBH: CXOKOCTI Ta BiIMIHHOCTI.

11. TIIpodeciiini BUMOTH [0 TMEpPeKIaNadiB Ta BHUKIAIA4YiB HIMEIBKOI
MOBH: CXOKOCTI Ta BiIMIHHOCTI.

12. TIlpodeciitHi BuMOrM OO0 BHKJIAAadiB, SKI TOTYIOTh MalOyTHIX
nepeKIIaiaviB

13. Crpykrypa Ta CYTHICTh MOJIENEH, SIKI CHPHUSIOTh €(PEKTUBHOMY
PO3BUTKY TpodeciifHOi KOMIETEHTHOCTI MaMOyTHIX IepeKiajadiB aHTIIHChKOI
MOBH

14. Crpykrypa Ta CYTHICTh MOJIEJEH, SIKI CHPUSIOTh €(PEKTUBHOMY
PO3BUTKY MpodeciitHOT KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX IepeKiiagadiB HiIMEIIbKOT MOBH

15.  OcobmuBocti (opMyBaHHs (PaxoBoi KOMMETEHIlI B MalOyTHIX
nepeKIIaiaviB

CamMmocriiiHa il IHAUBIAYyaJbHA PO0OTA CTYACHTIB OLIHIOETHCH 32 TAKMMU
KpUTEepiaJlbHUMHU MOKA3HUKAMM:

* 3HAMHA OCHOBHHMX JIHIBICTUYHUX KaTEropii, KOHLEMNLIA Ta IXHBOIO
METO/I0JIOTIYHOTO MOTEHIIATY /Il BUPIIIICHHS TPOOJIEMHUX NMUTAHb HAYKH,

* YMiHHA 1HTEpPIPETYBaTH OCHOBHI TEHJIEHIII Ta MpoOJIeMU Yy PO3BUTKY
Cy4YaCHHUX HamNpsMiB JIHTBICTUKH, 30KpeMa MepeKIIa03HaBCTBA;

* 3HaHHA cuenu@iKu JIOTIYHOI Ta METOAOJIOTIYHOI KYJIbTYpH HayKOBOTO
JIOCIIIIKCHHS

* 3HaHHs TIPUHIIMITIB Ta CTIOCO0IB OpraHi3ailii HayKOBOTO 3HAHHS;

* 3HAHHs PI3HOTATY3€BOT0 TEPMIHOJIOTIYHOTO anapary;

* VMIHHA CaMOCTIHHO BIAIIYKOBYBAaTHU M I1HTEPHPETYBAaTU JOJATKOBY
1H(opMallito Ta 3aCTOCOBYBATH ii JIJIs1 peasizallii MoCTaBJICHUX Mepe]l HUM 3aB/IaHb,

* YMiHHs BUKOPUCTOBYBATH HOBI 1H(GOPMAIIHI TEXHOIOTII JJ1sl TOMOBHEHHS
BJIACHHX 3HAHb.

* 3HaHHS JIBOMOBHHUX I1HIIOMOBHUX EKBIBAJICHTIB B 00Cs31 mependaueHux
JIEKCUYHOTO 1 TEMAaTUYHOT'O MIHIMYMIB y MEXaX pOOOYHX MOB;

*  HAGUYKU KOPUCTYBAaHHS CJIOBHHMKOBMMHU JDKEpeJIaMH Ta  IHIIOIO
JIOBITHUKOBOIO JIITEPATYPOIO (IPYKOBAHOT Ta €EKTPOHHOIO);

* VYMiHHA TOTYBaTH MYJbTHUMEAINHY TMPE3CHTAII0 JIOCHIIKYBaHOTO
MaTtepiany y Mekax 3a3Ha4eHHX MOB.
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KOHTPOJIbHI 3ABIAHHSI 10 IIPAKTUYHUX 3AHATD:
HOTOYHMU (MOAYJIBbHHUHN) KOHTPOJIb

Konmponvna poooma 1
TEST 1

1. The program sets proposed by the UN are the normative guidelines for the
development of the educational space in Ukraine. Their areas include:
A. The declaration “Millennium Development Goals” (2003).
B. The project Educational Policy and education “equal to equal” regarding the
modernization of the content of education and development of key (most
important and most integrated) competences in youth.
C. The declaration “Millennium Development Goals” (2003), the
implementation of the project Educational Policy and education “equal to equal”
regarding the modernization of the content of education and development of key
(most important and most integrated) competences in youth.

2. Holmes’ “map” of Translation Studies ...
A. shows that translation studies (TS) are further divided into two general
branches: Pure TS and Applied TS.
B. shows that translation studies (TS) are further divided into three general
branches: Pure TS, Semi-pure TS and Applied TS.

3. Neubert (2000) defined translation competence as ...
A. “a complex whole comprising four parameters: language competence, textual
competence, subject competence and cultural competence”.
B. “a complex whole comprising four parameters: language competence, subject
competence, cultural competence, and transfer competence”.
C. “a complex whole comprising five parameters: language competence, textual
competence, subject competence, cultural competence, and transfer
competence”.

4. PACTE (2000) defines translation competence as the underlying system of
knowledge and skills needed to translate:
A. bilingual, extra-linguistic, knowledge of translation, instrumental, strategic
sub-competencies and psycho-physiological components.
B. bilingual, extra-linguistic, knowledge of translation, instrumental, strategic
sub-competencies.
C. bilingual, extra-linguistic, instrumental, strategic sub-competencies and
psycho-physiological components.
D. bilingual, extra-linguistic, knowledge of translation, strategic sub-
competencies and psycho-physiological components.
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5. Discourse is studied in ...
A. philosophy, logic, semiotics, social psychology, sociology, anthropology,
theory of artificial intelligence, ethnology, ethnography, historiography,
jurisprudence, pedagogy, theory and practice of translation, political science,
cultural studies, literary studies, communication theory and various areas of
linguistics formed on an interdisciplinary basis.
B. philosophy, semiotics, social psychology, sociology, anthropology, theory of
artificial intelligence, ethnology, ethnography, historiography, jurisprudence,
pedagogy, theory and practice of translation, political science, cultural studies,
literary studies, communication theory and various areas of linguistics formed
on an interdisciplinary basis.
C. philosophy, logic, semiotics, social psychology, sociology, theory of artificial
intelligence, ethnology, ethnography, historiography, jurisprudence, pedagogy,
theory and practice of translation, political science, cultural studies, literary
studies, communication theory and various areas of linguistics formed on an
interdisciplinary basis.
D. philosophy, logic, semiotics, social psychology, sociology, anthropology,
theory of artificial intelligence, historiography, jurisprudence, pedagogy, theory
and practice of translation, political science, cultural studies, literary studies,
communication theory and various areas of linguistics formed on an
interdisciplinary basis.

6. In modern linguistics, the interpretation of discourse is determined by a thinking
style.
A. Activity-oriented thinking style gives grounds to the development of function-
oriented understanding of discourse.
B. The representative thinking style forms the methodological basis for the
formal and functional research directions of discourse.
C. Schiffrin defined discourse as social practices of a linguistic nature, which
are based on ideology or cultural differences.
D. Schiffrin defined discourse as social practices of a linguistic and non-
linguistic nature, which are based on ideology or cultural differences.

7. The framework of training Ukrainian bachelor students majoring in Translation
Studies involves ...
A. full (written) translation, abbreviated (written) translation (annotated and
referenced), sight interpretation, consecutive and simultaneous interpretation.
B. full (written) translation, sight interpretation and partially consecutive
interpretation.
C. full (written) translation, abbreviated (written) translation (annotated and
referenced), sight interpretation and partially consecutive interpretation.
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8. According to General European recommendations on language education (2003),
discursive competence is interpreted as ...
A. students’ ability to unite sentences in order to build connected speech
segments; it includes the knowledge and ability to manage speech in terms of
thematic organization, coherence and logical speech organization, its style,
register, rhetorical effectiveness.
B. a capability of a linguistic personality to build and perceive holistic
discourses of different types.
C. used modern Chinese trends

9. The conditions of the military actions in Ukraine make it nearly impossible to
develop certain components of the competence:
A. to practice profession-centred activities offline; to participate in programs of
academic mobility; to demonstrate academic outcomes in public (concerts,
language festivals and contests, etc.); to organise non-virtual round-table
discussions, conferences, seminars, master classes on professional issues
involving native speakers.
B. to practice profession-centred activities offline; to participate in programs of
academic mobility.
C. to demonstrate academic outcomes in public (concerts, language festivals
and contests, etc.); to organize non-virtual round-table discussions,
conferences, seminars, master classes on professional issues involving native
speakers.

10. Translational and transformational (potential) criterion covers such outcomes
as ... (mark the odd variants):
A. familiarity with translation/interpretation tools (techniques, methods,
translation models, etc.);
B. the ability to carry out translation analysis of English/Chinese and Ukrainian
texts representing artistic (including poetry and drama), official documentary,
publicistic/journalistic, scientific and technical, and social and political
discourses;
C. the ability to communicate with foreigners;
D. complex skills to determine the communicants’ state;
E. complex skills to determine the semantic content of unfamiliar English
words/Chinese characters by key components and context and to use adequate
translation tools to reproduce the original text in the target language.
F. familiarity with manipulative communicative technologies.

11. The suggestion of the oral transferable (potential) criterion includes such
outcomes as ... (mark the suitable variants):
A. skills to predict the future;
B. e« familiarity with the psycholinguistic features of the process of
13



English/Chinese-Ukrainian and Ukrainian-English/Chinese interpretation
(consecutive interpretation, sight interpretation) and auxiliary means of
encoding information;

* bilingual skills to quickly switch from English/Chinese to Ukrainian and from
Ukrainian to English/Chinese;

C. awareness of hypnosis;

D. the ability to synchronously perceive a written/oral source (English/Chinese,
Ukrainian) text and orally reproduce the text in the target language (Ukrainian,
English/Chinese) using a shorthand system (interpreter note-taking) (within
artistic ~ (including  poetry and drama), official documentary,
publicistic/journalistic, scientific and technical, and social and political
discourses).

12. The theoretical basis for the profession-oriented speech training aimed at future
translators of Chinese were
A. - familiarity with the genre and style dominant of the text alongside the
linguistic features of the design of texts belonging to different functional and
stylistic markers within the English/Chinese and Ukrainian languages;

* the ability to reproduce the content of the original (English/Chinese,
Ukrainian) text in writing in the target language (Ukrainian, English/Chinese)
using adequate translation means while preserving the functional and stylistic
determinant and the frame of the original information (within artistic (including
poetry and drama), official documentary, publicistic/journalistic, scientific and
technical, and social and political discourses);

B. familiarity with the genre and style dominant of the text alongside the
linguistic features of the design of texts belonging to different functional and
stylistic markers within the English/Chinese and Ukrainian languages;

C. the ability to reproduce the content of the original (English/Chinese,
Ukrainian) text in writing in the target language (Ukrainian, English/Chinese)
using adequate translation means while preserving the functional and stylistic
determinant and the frame of the original information (within artistic (including
poetry and drama), official documentary, publicistic/journalistic, scientific and
technical, and social and political discourses).

13. We distinguish these translation strategies (Petrova, 2010):

A. * the strategy of communicative equivalent translation (implementation of
the communicative intention of the original author in the form of creating a
text in the target language),
* the strategy of tertiary translation (creation of a target text that satisfies
the needs of the target language speaker, the purpose of a target text is
different from the one of the original author);

B. « the strategy of tertiary translation (creation of a target text that satisfies the
needs of the target language speaker, the purpose of a target text is different
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from the one of the original author),
» the redirection strategy (creation of a target text intended for a recipient
who differs from a source language recipient in social characteristics);

C. « the strategy of communicative equivalent translation (implementation of
the communicative intention of the original author in the form of creating a
text in the target language),

» the strategy of tertiary translation (creation of a target text that satisfies
the needs of the target language speaker, the purpose of a target text is
different from the one of the original author),

« the redirection strategy (creation of a target text intended for a recipient
who differs from a source language recipient in social characteristics).

14. Competence is understood as ... .
A. a qualitative and measuring characteristic of personality, acquired
knowledge, skills and abilities within professional translation-related activities;
the formation of person’s ability to act successfully in practice and his / her
understanding of responsibility for performed profession-related actions.
B. specific (professional) regulatory framework, requirements for educational
and profession-oriented training and effective professional activity as a socially
defined and fixed result.
C. integrating the learning of different types of foreign language activities and
different types of translating / interpreting.
D. teaching a specific speech variety in the context of teaching profession-
oriented activities.

15. The structure of the translation competence characterising future translators can
be determined as:
A. analytical-strategic, communicative, specific technological.
B. key supra-professional, general profession-related and specific profession-
related.
C. translation- and discourse-oriented.
D. interdisciplinary knowledge, skills, abilities.

16. The ability to co-operate in socially heterogeneous groups and the ability to
coexist and interact with representatives of other cultures in a multicultural
professional environment constitutes... .

A. operational-interactive competency.

B. heterosocial intercultural competency.

C. autonomous / independent competency.

17. By general profession-related competencies we mean those that are ... .
A. are common to a range of professions related to cross-cultural
communication (foreign / native language teacher, diplomat, guide-interpreter,
15



etc.).

B. are common to a range of professions related to international business and
diplomacy.

C. are common to a range of professions related to translating / interpreting
(foreign / native language teacher, diplomat, secretary, editor of a magazine,
inspector in a crewing company, etc.).

18. ... requires the skills and abilities to use lexicographic sources in order to obtain
the necessary information for profession-related activities.

A. Analytical-strategic competency;

B. Operational-interactive competency;

C. Information-centred lexicographic competency.

19. ... are associated with an integrative set of special knowledge, skills and abilities
in the field of translation/interpretation which allow a specialist to constructively
carry out the communicative process in foreign and state languages with
representatives of other countries within professional activities.

A. Linguistic and communicative competencies;

B. Culturological competencies;

C. Specific profession-related competencies.

20. ... cover the field of local lore, the specifics of the relevant verbal and nonverbal
communicative behaviour of the translator in a given situation and adequate
translation tools and techniques for reproducing the original oral or written
communication in some other language.

A. Linguo-sociocultural knowledge, skills and abilities;

B. Linguistic and communicative skills and abilities;

C. Analytical and strategic skills and abilities.

16



Konmponvua poooma 2

TEST 2

1. The introduction of the competence-based approach to the education system is
conditioned by:
A. shifting from the adaptability-oriented principle to the competence-based
principle and the implementation of competencies and competence-based
approach;
B. implementation of the Education Policy and Peer Education Project;
C. conversion of the world experience into the plane of education;
D. modernising the content of education and forming competences.

2. Competency is interpreted as ...
A. given specific (professional) regulatory framework, requirements for
educational and profession-oriented training and effective professional activity
as a socially defined and fixed result.
B. integrating the learning of various foreign language activities and different
translation / interpretation types.
C. the ability to quickly introduce into speech new words and idiomatic
expressions of the original and their analogues (corresponding linguistic units)
in target language.
D. a qualitative and measuring characteristic of personality, acquired
knowledge, skills and abilities within professional translation-related activities;
the formation of person’s ability to act successfully in practice and
understanding responsibility for performed profession-related actions.

3. Since the main task of the translator is to transfer the integral and exact content of
the original, preserving its stylistic and expressive features, by means of the other
language, the translator faces two tasks:
A. to understand correctly the content of the source statement / text in the
original language and fully reproduce its content by means of the target
language;
B. to understand and write correctly the main idea of the statement / text;
C. to understand and retell the content of the source statement / text by means
of the target language.

4. The main requirements are set to translators:
A. to have a rich multidisciplinary lexical reserve;
B. to know the grammar of Ukrainian;
C. to be aware of local lore and socio-cultural aspects of the USA;
D. to be able to perform all types of translation / interpretation taking into
account the specifics of these speech activities: listening, speaking, reading and
writing.
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5. A productive active method and one of the leading forms and methods of the
context-based approach is ... .

A. grammar exercises;

B. imitating role playing;

C. studying through reading;

D. vocabulary exercises.

6. The principle of cognitively automated mastery of linguistic and communicative
skills provides a proportional relationship between ... .
A. semantics, phonology, spelling, orthoepic;
B. vocabulary and grammar;
C. analogy, linguistic sense-intuition, unconscious memorisation,
discursiveness;
D. speech models and communicative exercises

7. The principle of integrating the teaching of different types of foreign language
speaking activities (............... ) and different types of translating / interpreting.

A. listening, speaking, reading, writing;

B. reading, writing;

C. listening, reading, writing.

8. The principle of teaching a specific speech variety in the context of teaching
profession-oriented activities involves teaching interpreting (simultaneous,
consecutive) through teaching oral speech (monological, dialogic, dia-monological);
and teaching translation — ... .

A. through teaching written speech;

B. through teaching business etiquette;

C. through teaching orthography.

9. Profession-oriented training of students is implemented by means of ... .
A. a regular use of educational TV projects.
B. a systematic use of the profession-oriented context and gradual saturation of
the educational process with elements of profession-related activities.
C. a systemic use of dictionaries, translation/interpretation manuals, specific
software.

10. The pedagogical conditions that contribute to the effectiveness of the
educational process were determined by ... .

A. the necessity to study grammar and vocabulary;

B. the improvement of studying Chinese culture;

C. the theoretical and practical search for effective means of training future

translators;

D. the improvement of educational environment.
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11. Pedagogical conditions are defined as ... .
A. the “ability” to accelerate or slow down the educational process, to influence
its dynamics and results;
B. compliance with standard and regulatory requirements for training and
bringing up;
C. a set of interdependent circumstances (prerequisites) that ensure the
organisation, monitoring, regulation and interaction of subjects and objects of
the pedagogical process within the realisation of a certain goal;
D. the necessity to improve the interaction of subjects and objects of the
educational process in solving specific didactic tasks.

12. By the pedagogical conditions of the profession-oriented speech training aimed
at future translators of English (and German), we understand ... .
A. the external circumstances of effective implementation of pedagogical
goals, specially created by the teacher for a positive impact on the educational
process;
B. theoretical and practical search for effective means of training future
translators-orientalists;
C. interaction of the disciplines constituting the Humanities, Linguistics cycles
and profession-oriented methods while developing translation competence.

13. Motivation begins to “act” if ... .
A. a pupil has interest in studying other culture, traditions, values;
B. a school leaver has good marks in a foreign language;
C. it covers the interests, needs, goals, desires of a pupil;
D. it is necessary for a pupil to get a university degree.

14. Interdisciplinary links reflect ... .
A. an approach to improve grammar and vocabulary;
B. an approach to teaching and educating;
C. an approach to study English;
D. an approach to get knowledge from different disciplines.

15. Immersion of students in active independent profession-related speech
(translation / interpretation) activities with English/German texts and foreign
speakers resultsin ... .

A. good knowledge of English/German vocabulary

B. developing writing skills

C. gaining practical skills, developing creative non-standard thinking and

communication skills.

16. The modelling of communicative situations allows future translators (mark the
appropriate answers) ... .
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A. to understand the content of the profession-oriented teaching / learning
activities;

B. to learn about British and German history and culture;

C. to improve their skills and abilities in working with information-related
sources;

D. to develop self-administrative abilities.

17. Interactive forms of teaching are based on ... .
A. individual work;
B. working with dictionaries and other sources;
C. project methods, variable pairs and the brigade-laboratory method;
D. studying of machine translation programs.

18. The key element of interaction is ... .
A. an interaction-dialogue between the subject and the object of learning;
B. interaction between future translators and other people around them;
C. individual studying.

19. The key component of the term “cultural diversity” means ... .
A. living together;
B. skills to live together, value systems, traditions and beliefs;
C. unitary religion and culture.

20. “Multiculturalism” correlates with (mark the appropriate answers)
A. pluralism, tolerance;
B. respect for other cultures;
C. one nation for one country;
D. exchange of experiences, achievements and cooperation.

20



KPUTEPII OIIIHIOBAHHSI 3HAHb CTYJIEHTIB
3A PE3YJBTATAMM KOHTPOJIbHOI POBOTH
3 ypaxyBaHHSIM HAliOHAJbHOI mKkaau Ta mkaau EKTC

Koyxna BipHa BIAMOBIAL OIIHIOETHCS B S5 OamiB (MpaBWJIbHA BIAMOBIIb —
5 GaxniB, HempaBWibHA BiAMoBiNb — (0 OamiB) KOXKHA, JEB’STHAAMSATA BIAMOBIIH
omiHtoeTthecss B 10 OamiB. CymapHa KUTBKICTH OajiB CKJIaga€e Ball pPEUTHHT.
HaiiBumuii peiituar — 100 O6anmiB. 3a mepily NpaBuiIbHY BiANOBiIb HAIA€THCA
5 OamiB. banu, ki BU OTpUMaeTe, BU3HAYAIOTHCS 32 TaOJIHUIICIO:
3aBaanns 3 1 nmo 20

Kinvkicmo npasunvrux Kinvkicms ompumanux
gionoeioeii oanis
1 5
2 10
3 15
4 20
5 25
6 30
7 35
8 40
9 45
10 50
11 55
12 60
14 65
15 70
16 75
17 80
18 85
19 90
20 100
KoMniekcHi NOKa3HUKMH:
KinbkicTh npaBUILHUX Biamosin- Ianexc Gaiis Kinexicts OaiiB
BIAIOBiAEH HICTH OaitiB
0-6 HezanoBinbsHO F 0-30
(«1») 1-34%
7-11 HezanoBinbHO FX 35-55
(«2») 35-59%
12-14 3a10BIJILHO DE
(«3») 60 — 73% 60— 70
15-18 Ho6pe BC 75 -85
(«4») 74 — 89%
19 BigminHO A 90
20 («5») 90 - 100% 100
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PYBIJ)KHUM KOHTPO.Ib

PyOi>kHUN KOHTPOJIb OXOILIIOE HACTYIMHI aCHEKTH: TEOPETUYHI MUTAHHS Ta

IIPaKTUYHC 3aBAaHH.

I cemecTp (ek3aMeHamilinuii MaTepian)
Teopemuuni numanms:
1. BusnaueHHs mnpodeciiiHOi KOMIETEHTHOCTI B Traiy3i MepeKIao3HaBCTBA.
[TpodeciitHe mopTdoJiio nepekiiaada; BAMOTH Ta COIliaTbHO-HOPMATHUBHI OCHOBH.
2. CyTHICTb NepeKiIa03HaBYNX KaTeropii, 3anpomnonoBanux XoiamcoM. CyTHICTb
(deHoMEeHy «IepeKianalbka KOMIIETEHTHICTH» 3 To4uku 30py Hoiibepra Ta
BUKJIa1auiB yHiBepcuTeTy Csimena (mozens Xiada for Interpreter Training).
3. CyTHIicTh Mozem nepekinananbkux kommnereaTHocTelr PACTE.
4. TlpuHuunu npogeciiHO-MOBJICHHEBOI MIJITOTOBKM MaWOYTHIX MEpeKsajadiB B
CUCTEMI YHIBEPCUTETCHKOI MIATOTOBKH.
5. Tpyanoun odaaiiH-HaBYaHHS AJis1 MallOyTHIX MEpeKafaviB y CydacHUM yac
HaBYaHHSI.
6. Crpareriunuii IJaH TUCHBMOBOTO / YCHOTO TMEpEKaay TEKCTIB pi3HUX
nuckypciB. TakTuko-omnepaiiifHuii KOHCTPYKT MHCHbMOBOTO / YCHOTO TEpeKiIamy
11 9ac poOOTH 3 PI3HUMH JTUCKYPCAMHU.
7. CyTHICTb N€JaroriyHoro (peHOMEHY «KOHTEKCTHE HaBUAHHSI.
8. IIpMHOMI KOTHITUBHO aBTOMAaTH30BAaHOTO OBOJIOMIHHS JIHTBICTUYHUMHU Ta
KOMYHIKAaTHBHUMHU HaBHYKaMHU.
9. IlpuHnmun iHTerpaiii HaBYaHHS PI3HUX BHJAIB I1HIIOMOBHOI MOBJICHHEBOT
JUSTBHOCTI (ay/ilOBaHHS, TOBOPIHHS, YWTaHHS, IHCbMa) Ta PI3HUX BUIIB
MMCbMOBOI'0/YCHOTO Tiepekiany (MMCbMOBOr0, YCHOT0, KOMOIHOBaHa (hopma).
10. Tlpunnmn HaBYaHHS KOHKPETHOTO MOBJICHHEBOTO PI3HOBUIY B KOHTEKCTI
HaBYaHHS MPOQECiiHO-OPIEHTOBAHOI ISITBHOCTI.
11. BigMiHHOCTI Ta  CXOXICTh MK  NeJaroriyHUMM  (peHoMeHaMu

«KOMIIETEHTHICTHY 1 «KOMIIETEHIIIS.
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12. CrpykTypa mnepeKkiagalbkoi KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX TIepeKIiajiaviB
aHraiicpKoi/HiMeIbKoi (200 1HIIOI 1HO3eMHOT) MOB. KOMIIOHEHTH KIHOYOBHX
(HanmpodeciiHUX ) KOMIIETEHITIH.

13. KomnoHenTu 3aranpHonpodeciiHnx KoMmneTeH . KoMmmnonentu crienudiuHo-
npodeciitHuX KOMIETSHITIH.

14. Tlemaroriuni ymoBH Mpo(eciiiHO-MOBIEHHEBOI MIATOTOBKA MaHOyTHIX
nepeKIagaviB aHMIHCHKOT/HIMEIBKOT (200 1HIIOT IHO3EMHOT) MOBH.

15. Teoperwyni Ta MpPaKTUYHI aCHEKTH YCHIMHOI peamnizauii mpodeciitHoi
JISJIBHOCTI MEepeKIagaviB aHrIiHChKO1/HIMEIBbKO1 (200 1HIIOT 1HO3eMHOT) MOBH.

16. uckypcMBHa KOMIIETEHTHICTh TIepeKiiafjaya B CTPYKTYpl 3arajibHOi
npodeciiiHoi KOMIETEHTHOCTI.

17. TpynHotii 3aCBO€HHS JIHTBICTUYHUX Ta €KCTPATIHTBICTUYHHUX OCOOJIMBOCTEH
PI3HHUX JUCKYPCIB MiJ 4aC BUBYEHHS IHO3EMHUX MOB.

18. Po3BUTOK MUCKYPCHUBHOI TEpEeKIaaanbkoi KOMIIETCHTHOCTI 3100yBadi BHUIIOi
OCBITH: TIPOQECIHO-OPIEHTOBAHI MPAKTUYHI 3aBJaHHS 3 HABYaHHS CHHXPOHHOTO,
MOCITIIOBHOTO TIEpEKIIay Ta MEepeKIaay 3 apKyIia.

19. Po3BUTOK AMCKYPCHUBHOI MEpeKIagalbkoi KOMIETEHTHOCTI 3700yBadiB BHUIIIO]
OCBITU: MPO(dECciiHO-OpIEHTOBAH1 MPAKTUYHI 3aBJaHHS 3 HABYAHHS MOBHOTO Ta
CKOPOYEHOT0 MUCHMOBOTO TIEpeKIIaay (aHOTOBaHOTO, pe)epOBaHOTO).

20. 3mict nmoxkymenty «The Common European Framework of Reference for
Languages: Learning, Teaching, Assessment (CEFR)» Ta mnuisaxu #oro
BIIPOBAHKCHHS B YKPATHCHKIM OCBITHIHM MPOCTI.

21. Ipunnunu npodeciiiHO-OpIEHTOBAHOTO HABYAHHS: MEarOT1YHUN BUMID.

22. Bumorum A0 TmepekiafadiB aHIJIIACbKOI MOBHU: METOAMYHUNA KOHCTPYKT
BUKJIQ/IaHHS/HAaBYaHHS aHTJIIACHKOI MOBH 1 IEPEKIIATy.

23. IHTepakTHBHI Ta POJIbOBI MPOQPECIHHO-OPIEHTOBAHI IrpU SIK MeNaroriyHui
(deHOMEeH y cucTeMi HaBYaHHS MailOyTHIX MepeKiaiayqisb.

24. Epomtomis mpodeciit «mepexianad aHMNHChKOI MOBH» Ta «IepeKiiagad

HIMELbKOT (200 1HIIOT IHO3EMHOT) MOBW»: BUKJIUKH Ta JTOCATHEHHS.
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25. TloBeninka Ta mpodeciiiHi SKOCTI Mepekiagavya y 3BHYAWHMX Ta CKIIAJHHUX
npodeCifHUX CUTYaIlisX.

26. JIiHrBiCTUYHI TPYIHOII, 3 AKUMH CTHUKAIOTbCA YKPaiHChKI CTYIEHTH MiJl 4Yac
oraHyBaHHs MOP(OJIOTii Ta CHHTAKCHUCY aHITIHChKOT/HIMEIbKOT (1HIIIOT IHO3EMHO)
MOBH.

27. Tlpodeciiini BUMOTM [0 TNepeKIajadiB Ta BHUKJIAJa4yiB 1HO3EMHUX MOB:
CX0ICTh Ta BIJIMIHHICTb.

28. CtpykTypa Ta CYTHICTh MOJENEH, SKI CHPHUSIOTh €(PEKTUBHOMY PO3BUTKY

npodeciifHOT KOMITIETEHTHOCT1 MalOyTHIX TIepeKIIaaayiB.

IIpakmuune 3a60anHsL:
1) CkiacTd aHIIKHCHKOIO / HIMEBKOI (200 1HIIOK 1HO3EMHOI0) MOBOIO
MOTHUBAIIMHUNM JIUCT JJI1 BCTYIy HAa HAaBUAHHsS B MaricTparypy / acmipaHTypy 3a

KOPJIOHOM.
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KpuTepii oniHIOBaHHSA MiZICYMKOBOT0 KOHTPOJIIO (EK3aMeH)

banu Kpurepii

0 oamiB BignoBii Ha 3aIUTaHHS BIJCYTHI.

1-5 6aniB | 3moOyBau posmizHae Jeski 00'€KTM BHBYCHHS Ta BH3HA4Ya€e ix Ha
MoOYTOBOMY PiBHI, MOXKE OIHUCYBAaTH JCsSKi 00'€KTH BHUBYCHHS; Ma€
dbparMeHTapHi YSABJICHHS 3 TIpeaMeTa BHUBYEHHs. Biamoimi Ha
3allMTaHHs HEMOBHI, HEBIEBHEHI. BiJICYyTHI MpUKIaAy MPAKTUYHOTO
BUKOPHCTAHHSL.

6-10 3n00yBau 3Ha€ OKpeMi (AaKTH, IO CTOCYIOTbCS HaBYAIBLHOTO

OaiB MaTepiany; BUSBIISE 3JaTHICTh €JIEMEHTAPHO BUCIOBIIOBATH JTYMKY;
BUKOHY€ YaCTHHY MTPAKTUYHOTO 3aBJIaHHSI.

11-15 Biamosini Ha 3anmuTaHHS 3arajoM MPaBWIbHI, IPOTE HASIBHI IOMUJIKA

OaniB y Bu3HaueHHSX. CTyJeHT Hamara€TbCsi POOUTH BJIACHI BHUCHOBKH,
HAaBOJUTh TPHUKIAAN TPAKTUIHOTO BUKOPUCTAHHS B OCBITHBOMY
npoiieci. BUkoHye mpakTUyHe 3aB/IaHHS 3 HE3HAYHUMU OTPiXaMH.

16-20 CrtyaeHT ymie po3MIpKOBYBaTH, pOOUTH BJIacHI BUCHOBKHU. Bimmosimi

OaiB Ha 3allUTaHHA [IOBHI, OOIPYHTOBaHi, JOTIYHO TMOOYyIOBaHi, 3
OpUKIaAaMl  TPAKTUYHOTO BHUKOPUCTAaHHA. 37100yBad BHUKOHYE
MPaBUJIBLHO TMPAKTUYHE 3aBJIAHHSL.

3aranbHui piB€Hb C(OPMOBAHOCTI 3HAHb, YMIHb 1 HaBUYOK CTYAEHTIB 13

HaBYAJIILHOI

mucuuiuiiag - «TeopeTuuHi Ta NpPUKIAIHI ACIEKTH MpodeciitHoi

JUSTIBHOCTI MEepeKIagaydiBy HAIPHUKIHII HaBYaHHS BU3HAYAETHCA 32 CBPONEHCHKUM
ctangapToMm (ous. Tabnuis 1 «1llkana ominroBanHs: HamioHanbHa Ta ECTS»).

Tabnuys 1

Kpurepii ouiHroBaHHs 3a BciMa BUIaMH KOHTPOJIIO

Cyma OariB

Kpurepii owinku

Bigminao
(90 -100 A)

3n00yBay BHMIIOI OCBIiTM 3Ha€ TEOPETUYHO-METOIUYHI
OCHOBM Tpo(eciifHOi MArOTOBKM (paxiBIg-TIepeKyaaayda; BiIbHO
OpPIEHTYETbCS B PI3HUX JIHIBICTUYHUX HampsMax 1 IIKoJax;
YCBIIOMJIIOE TEOPETUYHI 3acaJu JUCKYPCOJIOTIi Ta TEKCTOJOTIi Yy
JIHTBICTUYHIA  Ta  MEpPeKiIaJo3HaBUi  IUIONIMHAX;  3/IaTCH
PO3B’SI3yBaTH CKJIQJHI CIemiaigizoBaHl 3ajadi Ta IPaKTHYHI
npoOiemMu y TepekiafanbKii mpodeciiiHii qisapHOCTI abo 'y
mpoleci HaBYaHHA, 13 3aCTOCYBaHHSIM JIHTBICTUYHUX Ta
MepeKJIaIo3HaBUYuX  TEOpid Ta  METOJIB; 3HAE€  CYTHICTh
cnenupiyHuX (PUIONOrIYHMX TUTaHb W YCBIIOMIIOE cCHEelU(iKy
MOSICHEHHSI KOHKPETHUX (DUTOJIOTTYHUX MUTAHb K (PaxiBIsM, TakK 1
MIMPOKOMY 3arajly; 3HAa€ HOPMATHBHY CYTHICTh TpamMaTHYHOI
MPABIJILHOCTI BUCJIOBIIOBAHb Ta JIEKCUYHOTO Jiama3oHy B MeEKax
YKpaiHChKOI, aHIIKMChKOI (Ta HIMEIBKOi) MOB y KOHTEKCTI
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BUKOHAHHS npodeciiHux 000B’sI3KiB; YCBIIOMITIOE
COLIIOJIIHTBICTUYHY BIAMOBIIHICTH BJIACHOTO MOBJIEHHS M Cy4YacHi
JeKCUKO-TpamMatuuHi,  opdoemniydi,  opdorpadpiyHuMH  Ta
NYHKTYyaliifHi HOPMHU YyKpPaiHChKOI, aHMIIKMCHKOI (Ta HIMEUBKOl
MOB); 3JaTeH KOHCTPYKTMBHO 3JIHCHIOBATH  mpodeciiiny
KOMYHIKAI[Il0 1 MDKOCOOUCTICHE CIIJIKYBaHHS B YCHOMY i
MMCEMHOMY MOBJIEHHI. 3/100yBay BUINOI OCBITH 3a APYTUM pPIBHEM
OCBITU 3HA€ Cy4yacHI MPUHIUIIM, MIJAXOAW Ta IEJaroriuHi yMOBHU
npodeciifHOl MIATOTOBKU MaWOyTHIX IepeKiajiadiB; CTPYKTYpY 1
3MICT TpodeciiHOi AiSILHOCTI BIAMOBIIHO 1O 1i METH; 3/1aTCH
11eHTH(PiKyBaTH ¥ BUKOPUCTOBYBATH IEJArOTIYHUN KOHCTPYKT Yy
KOHTEKCTI ONaHyBaHHS Ipodeciero; oOupaTu ONTUMANIbHI IUIIXU
JUIS  JIOCSTHEHHA  3aIUIAaHOBAaHUX  pe3yJbTaTiB  mpodeciiHol
JUSJIBHOCTI 3 ypaxXyBaHHSIM 1HJIMBIAyaJbHUX OCOOJMBOCTEN Ta
noTped i OTpUMYyBaviB.

Hobpe
(82-89 B)

3m00yBa4y BHMIOI OCBIiTHM 3HAa€ TEOPETUYHO-METOJAMYHI OCHOBH
npodeciiiHoi MAroToBKM (axiBUA-NIEpEKIagaya; OpPIEHTYETbCA B
pPI3HMX JIIHTBICTHYHHX HampsMax 1 [IKOJAaX; YCBIJOMIIIOE
TEOPETUYHI 3aCaJl JUCKYPCOJIOTIi Ta TEKCTOJIOT] y JIHTBICTUYHIH
Ta  NEPeKIao3HaBuiil  IUJIOIMHAX; 37aTeH  pO3B’s3yBaTU
CHelliali30BaHl 3aJa4l Ta MPaKTUYHI MPoOIeMH y MepeKIaJalbKii
npodeciiiHii  gismbHOCTI  abo y mpoleci HaByaHHA 13
3aCTOCYBAHHSIM JIIHTBICTUYHUX Ta MEPEKJIaJ03HAaBUMX TEOpid Ta
METO/IIB; 3HA€ CYTHICTh OCHOBHHMX CHEIU(MIYHUX (PLIOTOTTIHUX
NUTaHb ¥ YCBIIOMIIIOE CHEUU(IKYy TMOSICHEHHS KOHKPETHUX
(bUTONOTIYHUX MUTaHb SIK (axiBIsIM, TaK 1 HIMPOKOMY 3araily; 3Hae
HOPMATHBHY CYTHICTh  JIEKCUKO-TPAMAaTU4YHOI  MPaBUIBHOCTI
BHCJIOBJIIOBaHb Y MEXaX yKPalHChKOI, aHTJIIHCHKOT (Ta HIMEIbKO1)
MOB y KOHTEKCTI BHMKOHaHHS mpodeciiHuXx 00O0B’s3KiB;
YCB1JIOMJTIOE COIIOJIIHTBICTUYHY  BIJMOBIJIHICTh BJIACHOTO
MOBJIEHHSI ¥ cydacHi opdoeniudi, opdorpadiuHumMu  Ta
NMYHKTYAI[lifHi HOPMH YKpalHCBKOI, aHIJIIHCHKOi (Ta HIMEIBKOT)
MOB; 3JaT€H 3AIMCHIOBaTH MpodeciiiHy KOMyHIKalioo 1
MDKOCOOHUCTICHE CTUIKYBaHHS B YCHOMY M MHCEMHOMY MOBIICHHI
Ha HaJeKHOMY pPiBHIi. 3100yBau BHINOI OCBITU 3a JPYTHUM PIBHEM
OCBITH 3Ha€ Cy4yacHI TMPHUHIUNH, MIAXOAW Ta TEAAroriuHi YMOBHU
npodeciiiHoi MArOTOBKM MaillOyTHIX MepekialaviB; CTPYKTYpY 1
3MicT mpodeciiHoi MisTBHOCTI BIAMOBIIHO 0 i METH; 31aTeH
1IeHTU(IKYBaTH i BUKOPHUCTOBYBATU MENATOTTYHUN KOHCTPYKT Y
KOHTEKCT1 ONaHyBaHHs Ipodeciero; oOUpaTH ONTUMANIbHI HUISIXU
JUISL  JTOCSITHEHHSI  3alUIaHOBAaHMX  pe3yJbTaTiB  mpodeciiiHoi
JUSTIBHOCTI 3 ypaxyBaHHSM 1HAMBIAYallbHUX OCOOJMBOCTEN Ta
noTpeO 1 OTpUMyBayiB.
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Hobpe
(74-81 C)

3100yBa4 BMIIOI OCBITH y HIJIOMY 3Ha€ TEOPETUYHO-METOAMYHI
OCHOBHU npO(beciﬁHol' MIATOTOBKH  (haxiBLIs- mepeKnaasa;
p1€HTy€TBC}I B p13HI/IX JHTBICTUIHUX HanpsMax 1 IIKoJax;
YCBIAOMJIIOE TEOPETUYHI 3acalyl IUCKYPCOJIOrii Ta TEKCTOJOTI Y
JIHTBICTUYHIA Ta  TEpeKIaJo3HaBYill  IUIONMIMHAX;  3/aTCH
pO3B’s3yBaTH OKpeMi CIeialli3oBaHl 3amadi Ta MPaKTHYHI
npobiemMu y mnepekiafainbkii npodeciiiHii IisaapHOCTI abo 'y
mpolieci HaBYaHHS 13 3aCTOCYBaHHSM  JIIHTBICTUYHHUX  Ta
NepeKsIa03HaBIMX Teopid Ta METOIB; Y IIJIOMY 3HA€ CYTHICTh
crenugigyHuX (PIIOJIOTIYHUX MHUTaHb W YCBIIOMIIOE CIEHQIKY
OKpeMHUX (DUIOJOTIYHUX TUTaHb K (axiBIsAM, TaK 1 ITUPOKOMY
3arajqy; 3HAa€ HOPMATUBHY CYTHICTh JIEKCUKO-TpaMaTH4HOI
MPaBUIILHOCTI BHCIIOBIIOBaHb Y MeXaX yKPaiHCHKOi, aHTJIHCHKOT
(ra wHiMerpKoi) MOB Yy KOHTEKCTI BHWKOHAaHHS NpodeciiHuX
000B’SI3KiB; 3arajiom YCB1JIOMJTIOE COI[IOJIIHTBICTUYHY
BIIMOBIJHICTh BJIACHOTO MOBJIGHHS ¥ cydacHi opdoeniuHi,
opporpadiunmMu  Ta  OyHKTyaliiiHI HOPMH  YKpPaiHCBHKOI,
aHTJIIHCHKOT (Ta HIMEILKOT) MOB; 371aTEH 3IIHCHIOBATH MTPOdeciiHy
KOMYHIKAI[Il0 1 MIDKOCOOHMCTICHE CHIIKYBaHHS B YCHOMYy U
MMCEMHOMY MOBJICHHI Ha HaJie)KHOMY piBHI. 3700yBau BHIIO1
OCBITH 3a APYTUM PIBHEM OCBITH 3HA€ CY4YacCHI MPUHITUIIHN, TT1IXO0IH
Ta TEJaroriydi yMoBH Mpo¢eciiHOi MIATOTOBKH MalOyTHIX
MepeKsIaaadiB-CUHOJIOTIB,  CTPYKTYpy 1 3MICT mnpodeciiHol
JISJIBHOCT1 BIATIOBIIHO 110 1i METH; 31aTeH 1aeHTU(]iKyBaTH M
BUKOPUCTOBYBAaTH  TEAArOTiYHUNA  KOHCTPYKT Y  KOHTEKCTI
omaHyBaHHsI Npodeciero; oOupaTH OCHOBHI ONTHUMAJbHI HUISXH
JUISL  JTOCSATHEHHS  3aIUIaHOBAaHMX  pPE3yJIbTaTiB  MpodeciiiHol
JUSTIBHOCTI 3 YpaxyBaHHSM I1HAMBIAYyaJIbHUX OCOOJMBOCTEH Ta
noTpe0 1i OTpUMyBadiB.

3a10BIIBHO
(64-73 D)

3100yBay BMINOI OCBIiTH Ma€ YfIBJCHHSA WIOAO TEOPETHYHO-
METOJAMYHUX  OCHOB  Tpo(eciiiHOi  MIATOTOBKM  (paxiBIs-
nepekyiajaya; O3HaOMJIGHWH 3 JIIHTBICTUYHMMHU HalpsiMaMu Ta
IIKOJIAMH; Y  IIJIOMY  yCBIJOMIJIIOE  TEOPETHYHI  3acajiu
JTUCKYpCOJIOTii  Ta  TEKCTOJOrii y  JIHTBICTHYHIM  Ta
MEepeKIa03HaBYiil  TUIONIMHAX;, 37aTe€H pO3B’sI3yBaTH OKpeMi
creliali30BaHl 3aja4i Ta MPaKTU4YHI MPoOJIeMH y MepeKiaalbKiii
npodeciitHii  mismbHOCTI  abo y  Tporeci  HaBYaHHS 13
3aCTOCYBaHHSAM JIIHTBICTUYHUX Ta MEPEKIaJ03HABUUX TEOpid Ta
METO/IB; YaCTKOBO 3HA€ CYTHICTh cHenu(iuHuX (UIOIOTIYHUX
NUTaHb 1 yCBIIOMIIIOE CTIeU(IKY OKpeMHUX (DUIONOTTYHUX MUTaHb
AK (haxiBLSM, TaK 1 LIMPOKOMY 3arajiy; 4aCTKOBO 3HA€ HOPMATHUBHY
CYTHICTh JIEKCMKO-TPAaMaTU4HOI MPaBUIBHOCTI BHCIIOBIIOBAaHb,
cydacHi opdoemniuHi, opdorpa@iyHUMH Ta MYHKTyallliHI HOPMHU
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YKpaTHChKOi, aHTJIHChKOiI (Ta HIMEIBKOI) MOB; YacTKOBO
YCBIJIOMJIIOE  COIIOJIIHTBICTHYHY  BIAIOBIJHICTH  BJIACHOTO
MOBJICHHSI; 3/aT€H 3aiMCHIOBaTH MpodeciiHy KOMYHIKAI 1
MDKOCOOMCTICHE CHUIKYBaHHS B YCHOMY W NMHUCEMHOMY MOBJICHHI
Ha 33JI0BITLHOMY piBHI. 37100yBay BUIIO1 OCBITH 3a APYTHM PiBHEM
OCBITH YCBIJJOMJIIOE€ CyYacHI MPHUHIIMIH, MiIXOIA Ta TMeAarorivHi
yMOBH TIpodeCciiHOI MIATOTOBKM MalOyTHIX NepeKiiagayiB, METy
npodeciifHOl AisIIbHOCTI, TPOTE BiAYYyBA€ MEBHI TPYAHOII i1 Yac
IUTAaHyBaHHS ii pe3ynbTaTiB Ta BUOOPY NUIAXIB JTOCSTHEHHS
3aIUIaHOBAHUX  pe3yJbTaTiB  mpodeciiiHol  AISIBHOCTI 3
ypaxyBaHHSM 1HAMBIAyaJdbHUX OCOOJMBOCTEH Ta TmOTped 1i
OTPUMYBaYiB.

3a10BUIBHO
(60-63 E)

3100yBay BHIIOI OCBiTH Ma€ YSIBJEHHS IIOAO JESKUX ACTEKTIiB
TEOPETUYHO-METOJUYHUX  OCHOB  MPOQECIiiHOI  MIATOTOBKHU
(daxiBug-TIepeKIIagaua; (dbparMeHTapHO O3HAWOMJICHHM 3
JIHTBICTHYHUMHU HANpsSMaMH Ta [IKOJAMHU; HE YCBIJIOMIIIOE
TEOPETUYHI 3acaii JUCKYPCOJIOTii Ta TEKCTOJIOTIT Y JIHIBICTUYHIN
Ta TMEpeKIaJ03HaBYiil IUIONIMHAX; HE BMIE PO3B’sAyBaTu
CHeIiai3oBaHl 3a/iayul Ta MPaKTU4YHI MPOOJIEeMHU Y MepeKIaaaIbKii
npodeciiiHii  misnbHOCTI  abo y  mpolecl  HaBYaHHS 13
3aCTOCYBaHHSIM JIIHTBICTUYHUX Ta TMEPEKJIaI03HaBUUX TEOpid Ta
METO/I1B; Ma€ 1CTOTHI TPYAHOIII 13 3aCTOCYBaHHSIM cCrielu(iaHUX
(b170JIOTIYHUX MUTaHb, 30KpeMa 3HaHb MPO HOPMATHUBHY CYTHICTb
JIEKCUKO-TPAaMaTU4HOI MPAaBWJIBHOCTI BHUCIIOBJIIOBaHb, CYy4acHI
opdoemniyHi, opdorpapiyHUMU Ta  OYHKTyalliHI  HOPMH
YKpaTHChKO1, aHTJIiHChKOi (Ta HIMEIBKOI) MOB, YacTKOBO
YCB1JIOMJTIOE COI[I0JIIHTBICTUYHY BIJIMTOBIIHICTH BJIACHOTO
MOBJICHHS; BIIYYBa€ CKJIAAHOLIl Yy 31MCHEHHI MnpodeciiHol
KOMYHIKaIlii 1 MIDKOCOOHMCTICHOIO CHUIKYBaHHS B YCHOMY U
MCEMHOMY MOBJIEHHI. 3700yBay BHILIOI OCBITH 3a JPYTMM pPIBHEM
OCBITU TMOYACTH YCBIJIOMJIIOE Cy4YacHI MPUHLMIH, MAXOIU Ta
nejaroriydi  yMoBu — npodeciiHOl  MIATOTOBKH — MalOyTHIX
nepeksaaaaydiB, MeTy mpodeciiiHoi AisIbHOCTI, (parMeHTapHO
IIaHye 1 pe3yJbTaTH Ta 3 OorpixaMud OOMpa€E NIISAXH JOCSITHEHHS
3alUTAHOBAHMX Pe3yJIbTaTiB mpodeciiHol maisibHOCTI (4acTo Oe3
ypaxyBaHHSA 1HAWUBIAyaJbHUX OCOOJMBOCTEM Ta moTped Ti
OTpPHMYBaviB).

HesanoBuisH
0 (35-59
FX)

3100yBay BHMIIOI OCBITHM He MA€ YSIBJEHHSI LIOJ0 TEOPETHUYHO-
METOJAMYHUX  OCHOB  mpodeciiiHoi  MIATOTOBKM  (axiBIIs-
nepekiiajiada; He O3HAHOMJICHUN 3 JIIHTBICTUYHUMH HampsiMaMu Ta
IIKOJIAMH; HE YCBIJOMIIIOE TEOPETUYHI 3acaJy IUCKYpCOJIOrii Ta
TEKCTOJIOTIi y JIIHTBICTUYHIN Ta MEepeKIa03HaBYii IJIOIMIMHAX; HE
BMI€ PO3B’slyBaTH CHEIliali30BaHl 3a7a4i Ta MPaKTUYHI TPOoOIeMH
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y TepeKiananbekiii mpodeciiHii AiSIpHOCTI abo y  mporieci
HABYAHHS 13 3aCTOCYBAaHHSAM JIIHTBICTUYHUX Ta MEPEKIIaT03HABYMX
TEOpii Ta METOIB; HE BOJIOAIE creuuPiuHUMU (ITOTOTIIHUMHU
aCTIeKTaMH Y MeXax yKpaiHChKO1, aHTIIHCHKOT (Ta HIMEIIbKOT) MOB;
HE YCBIJOMJIIOE€ COLIOJIHTBICTUYHY BIJMOBIIHICTh BJIACHOTO
MOBJICHHS; HE3JaTHUN 3MA1MCHIOBAaTH MpPOQeciiiHy KOMYHIKAILIIO 1
MIDKOCOOMCTICHE CIIJIKYBaHHS B YCHOMY M MHUCEMHOMY MOBJICHHI.
3100yBay BUIIOI OCBITH 32 IPYTUM PIBHEM OCBITH HE YCBIJIOMIIIOE
Cy4acH1 MPUHIUIIM, MIIXO0JU Ta IMeJaroriuHi yMoBH IpodeciitHol
MITOTOBKM ~ MaWOyTHIX  IepekiajadiB, MeTy mnpodeciitnoi
TISJIBHOCTI, HE BMIi€ TIUJIaHyBaTH 1i pe3yJbTaTH, He3JdaTHUU
11eHTH(PiKyBaTH ¥ BUKOPHCTOBYBATU IENArOriYHUN KOHCTPYKT Y
KOHTEKCTI OINaHyBaHHs MpOQeci€ro; HE BPaxOBYE I1HIUBITYaTbHI
0COOJIMBOCTI Ta MOTPEOH ii OTpPUMYBaUiB.
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